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Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVENTION 
CONVENTION ON THE EUROPEENNE POUR LA 

SUPPRESSION OF REPRESSION DU 
TERRORISM TERRORISME 

T<he member States of the 
Council of Europe, signatory 
hereto; 

Considering that the aim of 
the Council of Europe is to 
achieve a greater unity between 
its Members; 

Les Etats membres du Con­
seil de I'Europe, signataires de 
la presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de 
realiser une union plus etroite 
entre ses membres; . 

Aware of the growing Conscients de l'inquietude 
concern caused by the iricrease croissante causee par la multi­
in acts of terrorism; plication des actes de terrori­

sme; 

Wishing to take effective 
measures to en<Sure that the per­
petrators of such aces do not 
escape prosecution and punish­
ment; 

Convinced that extradition is 
a' particularly effective measure 
for achieving this resuIt, 

Have agreed as folIows: 

Article 1 

For the purposes of extradi­
tion between Contracting States, 
none of the following offences 
shall be regarded as a political 
offence or as Qn offence 
connected with a political 
offence or as an offence inspired 
by political motives: 

Sou hai ta nt que des mesures 
efficaces soient prises pour que 
les auteurs de tels acres n'echap­
pent pas a la poursuite et au 
cMtiment; 

Convaincus que l'extradition 
est un moyen particulierement 
efficace de parvenir a ce resul­
tat. 

So nt convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Pour les besoins de I'extra­
dition entre Etats Contractants, 
aucune des infractions men­
tionnees ci-apres ne sera consi­
deree comme une infraction 
politique, comme une infraction 
connexe a une infraction poli­
tique ou comme une infraction 
inspiree par des mobiles poli­
tiques: 

(übersetzung) 

EUROPXISCHES 
ÜBEREINKOMMEN ZUR 

BEKÄMPFUNG DES 
TERRORISMUS 

Die Mitgliedstaaten des Euro­
parats, die dieses übereinkom­
men unterzeichnen-

von der Erwägung geleitet, 
daß es das Ziel des Europarats 
ist, eine engere Verbindung zwi­
schenseinen Mitgliedern herbei­
zuführen; 

ang·esichts der wachsenden Be­
sorgnis, die durch di,e Zunahme 
terroristischer Handlungen ver­
ursacht wird; 

in dem Bestreben, wirksame 
Maßnahmen zu treff.en, damit 
die Urheber solcher Handlungen 
der Verfolgung und ßestrafung 
nicht entgehen; 

. überzeugt, daß die Ausliefe­
rung ein besonders wirksames 
Mittel zur Erreichung dieses 
Zieles ist-

sind wie folgt übereingekom­
men: 

Artikel 1 

Für die Zwecke der Ausliefe­
rung zwischen den Vertragsstaa­
ten wird keine der folgenden 
Straftaten als politische Straftat, 
als eine mit einer politischen 
Straftat zusammenhängende 
oder als eine auf politischen Be­
weggründen beruhende Straftat 
angesehen: 

532 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 14

www.parlament.gv.at



2 

(a) an offenee .within the 
seope of the Convention 
for the Suppression of 
Unlawful Seizure of Air­
eraft, signed at 'Fhe Hague 
on 16 Deeember 1970; 

(b) an offene~ within -the 
scope of the Convention 
for the Suppression of 
Unlawful Aets against the 
Safety of Civil Aviation, 
signed at Montreal on 
23 September 1971; 

(c) a serious offence involving 
an attack against the life, 
physiea'l integrity or lib­
erty ·of internationally 
protected p~rsons, in­
cluding diplomatie agent's; 

(d) an offen ce involving kid­
napping, the taking of a 
hostage or serious unlaw­
Eul derention'; 

(e) an offence involving the 
use of abomb, grenade, 
rocket, automatie firearm 

. or letter or par<;el bomb 
jf this llse endaru.gers per­
sons; 

. Cf) an attempt to commit 
any of the foregoing of­
fences or participation as 
an aeeomplice of a person 

. who Gommits or attempts 
to eommit such an offen ce. 

Article 2 
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a) les infraGtions eomprises 
dans Je champ d'appli­
eation de Ja Convention 
pour la repression de la 
capture illicite d'aeronefs, 
signee a La Haye le 
16 decembre 1970; 

b) les infraetions eomprises 
dans le champ d'appliea­
tion de la Convention 
pour la repression d'aetes 
illiei tes diriges eon tre la 
securite de l'aviation 
eivlIe, signee a Montreal 
le 23 septembre 1971; 

c) les infraetions graves 
constituees par une atta­
que contre la vie, l'inte­
grite corporelle ou Ja 
liberte des personnes 
ayant droit a une pro­
teetion internationale, y 
compris les agents 'diplo­
matiques; 

d) les infraetions eomportant 
l'enlevement, la prise 
d'otage ou la seque.stra­
ti on arbi.traire; 

e) lIes infraetions eomportant 
l'utilisation de bombes, 
grenades, fusees, armes· a 
feu automatiques, ou de 
lettres ou eolis pieges dans 
la mesure ou cette utili­
sation presente un danger 
pour des personnes; 

f) la tentative de eommettre 
une des infraetions preei­
tees ou la participation en 
ta nt que co-auteur ou 
eomplke d'une personne 
qui COlllmet ou tente de 
eommettre une teIle in­
fraction. 

Article 2 

1. For the purposes of extradi- 1. Pour les besoins ,de l'extra­
tion between Contracting States, dition entre Etats Contractants, 
a Contracting State may. decide un Etat Contractant peut ne pas 
not to regard as a politieal conslderer comme infraction 
offenc.e or as an offence cQn- politique, eomme infraction 
nected wi'th a political offence connexe a une teUe infraction 
or as.an· offence inspired by ou COmme infractiOtl inspiree 
PQlitical motives aseriQus of- par des mobiles politiques tout 
fenee involving an act of vio-a<:te grave de violence qui n'est 
lence, othfr th;lU one covered pas vise .al'article l er et qui est 
by Axtick 1, against the-life, dirige <:ont;re la vie, l'integrite. 
physical integrity or liberty of CQfpOreUe ou la liberte des per~ 
aperson. sonnes. 

a) eine Straftat im Sinne des 
am 16. Dezember 1970 in 
Den Haag unterzeichneten 
übereinkommens zur Be­
kämpfung der widerrecht­
lichen Inbesitznahme von 
Luftfahrzeugen; 

b) eine Straftat im Sinne des 
am 23. September 1971 in 
Montreal unterzeichneten 

'übereinkommens z.ur B,e­
kämpfung widerrechtlicher· 
Handlungen gegen die 
Sicherheit der Zivilluft­
fahrt; 

c) ,eine schwere Straftat, die 
in einem Angriff auf das 
Leben, die körperliche Un­
versehrtheit oder die Frei­
heit völkerrechtlich ge­
schützter Personen ein­
schiieß1~ch Diplomaten be­
'steht; 

d) eine Straftat, die eine 
Entführung, ···eine Gei~el­
nahme oder eine schwere 
widerrechtliche Freiheits­
entziehung darstellt; 

e) dne Straftat, bei deren 
Begehung eine Bombe, eine 
Handgranate, eine Rakete, 
eine· automatische Schuß­
waffe oder ,ein Sprengstoff­
brief oder -paket verwen­
det wird, wenn dadurch 
Personen Igefährdet wer­
den; 

f) der Versuch, eine der vor~ 
stehenden Straftaten zu 
begehen, oder .d~e Beteili­
gung als Mittäter oder Ge­
Ihilf.e einer Person, die 
eine solche Straftat be­
geht oder zu begehen ver­
sucht. 

Artikel 2 

(1) Für die Zwecke der Aus­
lieferung zwischen den Vertrags­
staaten kann ein V ~rtragsstaat 
,ents<:heiden, eine nicht unter Ar­
tikel 1 fallende schwere Gewalt­
tatgegen das Leben, d~e körper­
liche Unversehrtheit oder die 
Freiheit einer Person nicht als 
politische Straftat, als eine mit 
einer politischen Straftatzusam­
menhängendeoder als eine auf 
politischen Beweggründen be­
ruhende Straftat anzusehen. 
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2. The same shall apply to a 
serious offen ce involving an act 
against property, other than 
one covered by Article 1, if the 
act created a collective dang er 
for persons. 

3. The same shall apply to an 
attempt tocommit any ofthe 
foregoing offences or partici­
pation as an accomplke of a 
person who comrnits or attempts 
to commit such an offence. 

Article 3 

The provi,sions of all extradi­
tion treaties and arrangements 
applicable between Contracting 
States, including the European 
Convention on Extradition, are 
modified as between Conttact­
ing States to the extent that 
they are incompatible with this 
Convention. 

Article 4 

For the purposes of this Con­
vention and to the extent that 

_ any offence mentioned in Ar­
tide 1 or 2 is not listed as an 
extraditable offence In any 
extradition convention or 
treaty existing between Con­
tracting States, it shall be' 
deemed to be included as such 
therein. 

Article 5 

Nothing in this Convention 
shaH be interpreted as imposing 
an obligation to ,extradite if the 
requested State has suhstantial 
grounds for believing that the 
request for extradition for an 
offence mentioned in Article 1 
or 2 has bee~ made for the 
purpose of pro_secuting or 
punishing 'a person on account 
of his race, religion, nationality 
or politicalopinion, or that t,hat 
person's position may be pre­
judiced for any of these reasons. 
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2. 11 en sera de m~me en ce 
qui concerne tout acte grave 
contre les biens, autre que ceux 
vises a l' artide 1 er, lorsqu'il a 
crfe im danger collectif pour 
des personnes. 

3. n en sera de m~me en ce 
qui concerne la tentative de 
comm'ettre une des infractions 
precitees ou la participation en 
tant que co-auteur ou complice 
d'une personne qui commet ou 
tente de commettre une telle 
infraction. 

Article 3 

Les dispositions de tous traites 
et accords d'exttadition appli­
cables entre les Etats Contrac­
tants, y compris la Convention 
europeenne d'extradition, sont 
en ce qui concerne les relations 
entre Etats Contractants modi­
fiees dans la mesure ou elles sont 
incompatibles avec la presente 
Convention. 

Article 4 

Pourles besoins de la presente 
Convention et pour autant 
qu'une des infractions visees aux 
artides 1 er ou 2 ne figure pas 
sur la liste de cas d'extradition 
dans un traite ou une conven­
ti on d'extradition en vigueur 
entre les Etats Contractant's, 
elle est consideree comme y 
eta nt comprise. 

Article 5 

Aucune disposition de la 
presente Convention ne doit 
hre interpretee comme impli­
quant urie obligation d'extrader 
si l'Etatrequis a des taisons 
serieuses de croire que lademande 
d'extradition motivee par une 
infractionvisee a l' article 1 er ou 
2 aete presentee aux fins de 
poursuivre ou depunir une per-: 
sonne pour des considerations 
de race, de I\eligion, de, natio~ 
nalite ou d'opinions politiques 
ou que la situation de cette, 
personne risque d'hre aggravee 
pour l'une ou l'autre de ces 
ralsons. 
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(2) Das gleiche gilt für eine 
gegen Sachen gerichtete sdiwere 
Straftat, die nicht unter Arti­
kel 1 fällt, wenn sie eine Ge­
meingefahr für Personen her­
beiführt. 

(3) Das gleiche gilt für den 
Versuch, eine der vorstehenden 
Strafta1ien zu begehen, oder für 
die Beteiligung als Mittäter oder 
Gehilfe einer Person, die eine 
solche Straftat begeht <>der zu 
begehen versucht. 

Artikel 3 

Die Bestimmungen aller zwi­
schen Viertragsstaaten anwend-
baren Auslieferungsverträge 
und :'übereinkommen, ein-
schließlich des 'Europäischen 
Auslieferungsübereinkommens, 
werden im Verhältnis zwischen 
den Vertragsstaaten geändert, 
soweit sie mit dem vorliegen­
den übereinkommen unverelD­
bar sind. 

Artikel 4 

Für die Zwecke dieses über­
einkommens wird <eine Straftat, 
die in Artikel 1 oder 2 genannt 
und nicht in einem zwischen 
Vertragsstaaten bestehenden 
Auslieferungsvertrag oder -über­
einkommen als auslieferungs­
fähige Straftat angeführt ist, so 
angesehen, als sei si.e darin als 
eine solche enthailten. 

Artikel 5 

Dieses übereinkommen ist 
nicht so auszulegen, als enthalte 
es eine Verpflichtung zur Aus., 
lieferung, wenn der ersuchte 
Staat ernstliche Gründe für die 
Annahme hat, daß das Auslie­
ferungsersuchen wegen einer in 
Artikel 1 oder 2 genanntlen 
Straftat gestellt worden ist, um 
eine Person wegJen ihrer' Rasse, 
ihrer Religion, ihrer Staatsan­
gehörigkeit oder ihrer politi­
schen Anschauungen zuverfol­
gen oder zu bestrafen, oder daß 
die Lage d1eser Person aus 
einem dieser Gründe erschwert 
werden könnte. -
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Article 6 

1. Each Contracting State shall 
take such measures as may be 
necessary toestablish its juris­
diction over an offence men­
tioned in Article 1 in the ca'se 
where thesuspected offender is 
present in its territory and it 
does not extradite hirn after 
receiving arequest for extra­
dition from a Contracting State 
whose jurisdiction is based on 
a rule of jurisdiction existing 
equally in the law of' the 
requested State. 

2. This Convention does not 
exclude any criminal juris­
diction exercised in accordance 
with nationallaw. 

Article 7 

A Contracting State in whose 
territory a per,son suspected to 
have committed an offence 
mentioned in Article 1 is found 
and which has received arequest 
for extradition under the con­
ditions mentioned in Artic1e 6, 
paragraph 1, shall, if' it, does 
not extradite that person, sub­
mit the case, without exception 
whatsoever and without undue 
delay, to its competent au­
thorities for the purpose of pro­
secution. Those authorities shall 
take t'heir decision in the same 
mann er as in the case of any 
offence of a serious nature 
under the law of that State. 

Artic1e 8 

1. Contracting States shall 
afford one another the widest 
measure of mutual assistance in 
criminal matters in connection 
with proceedings' brought in 
respect of the offences men­
tioned in Article 1 or 2. The 
law 'of the requested State 
eoticerning mutual assistance in 
criminal matters shall apply in 
a11 cases. Nevertheless this as­
sistance may not be refused on 
the sole ground that it concerns 
a political offence or an offence 
connected with a politieal 
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Artic1e 6, 

1. Tout' Etat Contractant 
prend les mesures necessaires 

. pour chablir sa competence aux 
fins de connattre d'une infrac­
tion visee a l'artic1e 1 er dans le 
cas Oll l'auteur soup~onne de 
l'infraction se trouve sur son 
territoire et Oll il'Etat ne 
l'extrade pa's apres avoir re~u 
une demande d'extradition d'un 
Etat Contractant dont la com­
petence de poursuivre est fondee 
sur une reglede eompetence 
existant egalement dans la 
legislation de l'Etat requis. 

2. La presente Convention 
n'exc1ut aucune competence 
penale ex,ercee conformement 
aux lois nationales. 

Article 7 

Un Etat Contractant sur le 
territoire duque1 l'auteur soup­
~onne d'une infraction visee a 
l'article 1 "rest decouvert et qui 
a re~u unedemande d'extradi­
tion dans les conditions men­
tionnees au paragraphe 1 er de 
l'article 6, soumet, s'i! n'extrade 
pas l'auteur soup~onne de l'~n­
fraction, l'affaire sans aucune 
exception et sans retard in­
justifie, a ses autorites compe­
tentes pour l'exercice de l'ac­
ti on penale. Ces autorites 
prennent leur decision dans les 
memes conditions que pour 
toute infraction de caractere 
grave conformement aux lois de 
cet Etat. 

Article 8 

1. Les Etats Contractants 
s'accordent l'entraide judiciaire 
Ia plus large possible en matiere 
penale ,dans toute procedure 
relative aux infractions visees a 
l'article l er ou 2. Dans tous les 
cas, la loi applicable en ce qui 
concerne l'assistance mutuelle 
en matier,e penale est eelle de 
l'Etat requis. Toutefois, l'entrai­
de judiciaire ne pourra pas etre 
refusee pour le seul motif 
qu'elle concerne une infraction 
politique ou une infraction con­
nexe a une teIle infraction ou 

Artikel 6 

(1) Jeder Viertragsstaat trifft 
die notwendig,en Maßnahmen, 
um seine Gerichtsbarkeit über 
eine in Artikel 1 genannte Straf­
tat für den Fall zu begründen, 
daß der Verdächüge sich in 
seinem Hoheitsgebiet befindet 
und er ihn nach Eingang eines 
Auslieferungsersuchens eines 
Vertragsstaats nicht ausliefert, 
dessen Geridltsbarkeit auf einer 
Zuständigkeitsregelung beruht, 
die in gleicher Weise im R,echt 
des ersuchten Staates vorgesehen 
ist. 

(2) Dieses übereinkommen 
schließt eine Strafgerichtsbar­
keit, ,die nach innerstaatlichem, 
Recht ausgeübt wird, nicht aus. 

Artikel 7 

Ein Vertragsstaat, in dessen 
Hoheitsgebiet eine Person auf­
gefunden wird, ,die einer in Ar­
tikel 1 genannten Straftat ver­
dächtigt wird, und der ein Aus­
lieferungsersuchen nach Maß­
gabe des Artikels 6 Absatz 1 er­
halten hat, unterbreitet, wenn 
er die P,erson nicht ausliefert, 
den Fall ohne irgendeine Aus­
nahme und ohne unangemessene 
Verzögerung seinen zuständigen 
Behörden zum Zweck der Straf­
verfolgung. Diese, Behörden 
treffen ihre Entscheidung in der 
gleichen Weise wie im Fall einer 
Straftat schwerer Art nach dem 
R,echt dieses Staates. 

Artikel 8 

(1) Die Vertragsstaaten ge­
währen einander im Zusammen­
hang mit Verfahren, die in be­
zug auf die in Artikel 1 oder 2 
genannten Straftaten eingeleitet 
werden, weitestgehend Rechts­
hilfe in Strafsachen. In allen 
Fällen ist das Recht des ,ersuch­
ten Staates bett:effend die 
Rechtshilfe in Strafsachen an­
wendbar. Die Rechtshilfe darf 
jedoch nicht allein mit der Be­
,gründung verweigert werden, 
daß es sich um eine poLitische 
Straftat, um eine mit einer 
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politischen Straftat zusammen­
hängende oder um eine auf poli­
tischen Beweggründen beruhen-
de Straftat handelt. 

2. Nothing in this Convention 2. Aucune disposition .de la (2) Dieses übereinkommen ist 
shall be interpreted as imposing pre~ente Convention ne dClit nicht so auszulegen, als enthalte 
an obligation to afford mutual hre interpretee· comme impli- es eine V1erpflichtung zur 
assistance if the requested State quant une obligation d'accorder Rechtshilfe, wenn der ersuchte 
has substantial grounds for l'entraide judiciaire si l'Etat Staat ernstliche Gründe für die 
believing that the request for requis ades raisons serieuses de Annahme hat, daß das Rechts­
mutual assistance in respect of croire que la demande d'en- hilfeersuchen wegen einer in Ar­
an offen ce mentioned in Ar- traide motivee par une infrac- tikel 1 oder 2 genannten Straf-­
tide 1 or 2 has been made for tion visee a l'artide 1er ou 2 a tat gestellt wOl1den ist, um eine 
the purpose of prosecuting or ete presentee auxfins de pour- Person weg,en ihrer Rasse, ihrer 
punishing a person on account suivre ou de punir une personne Religio~, ihner Staatsangehörig­
of his race, religion, nationality . pour des considerations de race, keit oder ihrer politischen An­
or political opinion or that de religion, de nationalite ou schauungen zu verfolgen oder 
that person's position may be d'opinions politiques ou que la zu bestrafen, oder daß die Lage 
'prejudiced for any of these situation de cette personne dieser Person aus einem di,eser 
reasons. risque d'~tl1e aggravee pour Gründe erschwert werden 

l'une ou I'autre de ces rarsons. könnte; 

3. The provisions of all treaties 3. Les dispositions de tous 
and arrangements concerning traites et accords d'entraide 
mutual assistance in criminal judiciaire en matiere penale 
matters applicable between Con- applicables entre les Etats Con­
tracting States, induding the tractants, y compris ~a Conven­
European Convention on Mutual tion europeenne d'entraide 
Assistance in Criminal Matters, judiciaire en matiere penale, 
are modified as between Con- sont en ce qui concerne les 
tracting States to the extent that relations entre Etats Contrac­
they are incompatible with this tants modifiees dans la mesure 
Convention. ou elles sont incompatibles avec 

la pres,ente Convention. 

Article 9 Article 9 

1. The European Committe on 1. Le Comite europeen pour 
Crime Problems of the Council les problemes criminels du Con­
of Europe shall be kept inform- seil de l'Europe suit 11'execution 
ed regarding the application of de la presente Convention. 
this Convention. 

2. It ·shall ,do whatever is 2. Il facilite autant que de 
needful to facilitate a friendly besoin le reglement amiable de 
settlement of any difficulty toute difficulte a laquelle l'exe­
which may arise out of its cution de la Conv.ention don-
execution. nerait lieu. 

Article 10 Article 10 

(3) Die Bestimmungen aJ,Jer 
zwischen Vertragsstaaten an­
wendbaren Velrträge und über­
einkommen über die Rechts­
hilfe in Strafsachen, einschließ­
lich des Europäischen überein­
kommens über die Rechtshilfe 
in Strafsach·en, werden im Ver­
hältnis zwischen ,den Vertrags­
staaten geändert, soweit sie mit 
dem vorliegenden übereinkom­
men ,unvereinbar sind. 

Artikel 9 

(1) Das Europäische Komitee 
für Strafrechtsfragen des Euro­
parats wird die Durchführung 
dieses übereinkommens verfol-
g.en. 

(2) Soweit erforderlich, erleich­
tert es die gütliche Behebung 
aller Schwierigkeiten, die sich 
aus der Durchführung Q des 
übereinkommens ergeben könn­
ten. 

Artikel 10 

1. Any dispute between Con- 1. Tout differend entre Etats (1) Jede Streitigkeit zwischen 
tracting States concerning the Contraetants concernant l'inter- Vertragsstaaten über die Aus­
interpretation or application of prchation ou I'application de la I,egung oder Anwendung dieses 
this Convention, which has not presente Convention qui n'a übereinkommens, die nicht im 
been settled in the framework pas ete regle ,dans le cadre du Rahmen des Artikels 9 Absatz 2 
of Article 9, paragraph 2, shall, paragraphe 2 de l'artic1e 9, sera, beigelegt worden ist, wird auf 
at the request of any Party to a la requhe de l'une des Parties Verlangen einer Streitpartei 
the dispute, be referred to audifferend, soumis a I'arbi- einem Schiedsverfahren unter­
arbitration. Each Party shall trage. Chacune des Parties desi- worfen. Jede Partei bestellt 
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nominate an arbitrator and, the 
two arbitratots shall nominate 
a referee. If any Party has not 
nomina ted its arbitrator within 
the three months following the 
request for arbitration, he s'hall 
be nominated at the request of 
the other Party by the President 
of the European Court of Hu­
man Rights. If the Latter should 
be anational of one of the Par­
ties to the dispute, this duty 
shall be carried out by the Vice­
President of the Court or, if the 
Vice-President is anational of 
oneof the Parties to the dispute, 
by the most 'senior judge of the 
Court not being anational of 
one of the Parties .to the dispute. 
The same procedure shall be 
observed if the arbitrators can­
not agree on' the choice of 
referee. 
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gnera un ·arbitre et les deux 
arbitres designeront un troisieme 
arbitre. Si dans un delai de uois 
mois a compter de la requhe 
d'arbitrage, l'une des Parties n'a 
pas procede a la. designation 
d'un arbitre, l'arbitre sera clesi­
gne a la demande de l'autre 
Partie, par le President de la 
Cour europeenne des Droits de 
l'Homme. Si 1e President de la 
Cour europeenne des Droits de 
l'Homme est 1.e ressortissant de 
l'une des Parties au differend, la 
designation de l'arbitr,e incom­
bera au Vice-President de la 
Cour ou, si le Vice-President est 
le . ressortissant de l'une des 
Parties au differend, au membre 
le plus ancien de la Cour qui 
n'est pas le ressortissant de l'une 
des Parties au differend. La 
meme procedure s'appliquera au 
cas ou les deux arbitres ne 
pourraint pas se mettre d'ac­
cord sur Ie chöix ,du troisieme 
arbitre. 

2. The arbitration tribunal 2. Le tribunal arbitral arretera 
shall lay down its own proce- sa procedure. Ses decisions 
dure. Its decisions shall be taken seront prises a la majorite. Sa 
by majority vote. Its award sentence sera definitive. 
shall be final. 

Article 11 ·Article 11 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention est 
open to signature by the mem- ouverte a la signatur,e des Etats 
ber States of the Council of membres du Conseil de l'Eu­
Europe. It shall be subject to rope. Elle sera ratifiee, acceptee 
ratification, acceptance or ap- ou approuvee. Les instruments 
proval. Instruments of rati- de ratification, d'acceptation ou 
fication, acceptance or approval d'approbation seront deposes 
shall be .depositea with the pres le Secretaire General du 
Secretary Genera'l of the Council Const;il de ,l'Europe. 
of Europe. 

\ 

2. The Convention shall enter 
into force three- monms after the 
date of the deposit of the third 
instrument of ratification, ac­
ceptance or approval. 

3. In respect of a signatory 
State ratifying, accepting or 
approving subsequently, the 

. Convention shall come into 
force threemonths after the date 
of the deposit of its instrument 
of ratification, acceptance or 
approval. 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres La date 
du depÖt du troisieme instru­
ment de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation. 

3. Elle entrera en vigueur a 
l'egard de tout Etat signataire 
qui la ratifiera, l'acoeptera ou 
l'approuvera ulterieurement, 
trois mois apres la date du 
depÖt ·de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 

einen Schiedsrichlier, und die 
beiden Schiedsrichter bestellen 
einen Obmann. Hat eine Partei 
binnen drei Monaten nam dem 
Zeitpunkt, zu dem das Schieds­
verfahren verlangt worden ist, 
keinen Schiedsrichter bestellt, so 
wird ein solcher auf A'ntrag der 
anderen Partei vom Präsidenten 
des Europäischen Gerichtshofs 
für Menschenrechte besllellt. Ist 
der Präsident des Gerimtshofs 
Staatsangehöriger einer Streitpar­
tei, so obliegt die BesteHung des 
Schiedsrichters dem Vizepräsi­
deuten des Gerichtshofs oder, 
falls dieser Staatsangehöriger 
einer Streitpartei ist, dem dienst­
ältesten Mitglied des Gerichts­
hofs, das nicht Staatsangehöriger 
einer Streitpartei ist. Das gLeime 
Verfahren ist anzuwenden, wenn 
sich die heiden Schiedsrimter 
nimt über die Wahl des Ob­
manns 'einigen können. 

(2) Das Schiedsgericht regelt 
sein Verfahren selbst. Seine Ent­
scheidungen werden mi·t Stim­
menmehrheit getroHen. Sein 
Spruch ist endgültig. 

Artikel 11 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für die Mitgliedstaaten des 
Europarats zur Unterzeichnung 
auf. Es bedarf der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung, 
Die Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurkunden 
werden beim Generalsekretär 
des Europarats hinterlegt. 

(2) Da's Übefleinkommen tritt 
dflei Monate nach Hinterlegung 
der dritten Ratifikations~, An-· 
nahme- oder Genehmigungsur­
kunde in Kraft. 

(3) Für j,eden Unterzeichner-' 
staat, der das Übereinkommen 
später ratifiziert, annimmt oder 
genehmigt, tritt es drei Monate 
nach Hinterlegung seiner Ratifi­
kations-, Annahme- oder Ge­
nehmigungsurkunde in Kraft. 
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Article 12 

1. Any State may, at the time 
ofsignature or when depositing 
its instrument of ratification, 
acceptance or approval, specify 
the territory or territories to 
which this Convention shall 
apply. 

532 der Beilagen 

Article 12 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la s~gnature ou au moment 
du dep8t de son instrument de 
ratification, . d'acceptation ou 
d'approbation,designer le ou les 
territoires auxquels s'appliquera 
la presente Convention. 

7 

Artikel 12 

(1) }eder Staat kann bei der 
Unterzeichn.ung oder bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme- oder Gen.eh­
migungsurkunde einzelne oder 
mehrere Hoheitsgebiete bezeich­
nen, auf die dieses übereinkom­
men Anwendung findet. 

2. Any State may, when 2. Tollt Etat peut, au moment (2) Jeder Staat kann bei der 
depositing its instrument of rati- du dep8t oe son instrument de Hinterlegung seiner Ratifika­
fication, acceptance or approval' ratification, ,d'acceptation ou tions-, Annahme- oder Geneh­
or at any later date, by declara- d'approbation ou atout autre migungsurkunde oder jederzeit 
tion addressed to the Secretary moment par la suite, etendre danach durch eiIlle an den Ge­
General of the Council of l'application de la pres.ente Con- neralsekretär des Eur~parats ge- . 
Europe, extend this Convention vention, par declaration adr,es- richtete Erklärung dieses über­
to any other territory or see au Secretaire General du einkommen auf jedes weitere in 
territories jipecified in the dec- Conseil de l'Europe, atout der Erklärung bezeichnete Ho­
laration and for whose interna- autre territoire designe dans la heitsgebiet erstrecken, dessen in­
tional relations it is responsible declaration et dont il assure les ternationale Beziehungen er 
or on whose behalf it iji relations internationales ou wahrnimmt oder für das er Ver­
authorised to give undertakings. pour lequel ilest habilite a einbarungen treffen kann. 

stipuler. 

3. Any declaration made in 3. Toute declaration faite en (3) Jede nach Absatz 2 abge­
pursuance of the preceding vertu du paragraphe precedent gebene Erklärung kann in bezug. 
paragraphmay;in respect of any pourrahre r,etiree, .en ce qui auf j-edes darin genannte Ho­
territory mentioned in such concerne tout territoire designe heitsgebiet durch eine an den 
declaration, rbe withdrawn by dans cett.e declaration, par noti-. Generalsekretär des Europarats 
means of a notification a:ddressed fication adressee au Secretaire gerichtete Notifikation zurück­
to the Secretary General of the General du Conseil de l'Europe. genommen werden. Die Zurück­
Council of Europe. Such with- Le retrait prendra effet imme- nahme wird sofort oder zu 
drawal ·shall takeeffect Im- diatement ou a une date ulte- ·einem in der Notifikation ge~ 
mediately or at such later date neure precisee dans la notifica- nannten späteren Zeitpunkt 
as may be specified in the tion. wirksam. 
notification. 

Article 13 

1. Any State may, at the time 
of signature or when depositing 
its instrument of ratification, 
acceptance or approval, declare 
that it reserves the right to 
refuse extradition in respect of 
any offence mentioned in Ar­
ticle 1 which it considers to be 
a political offence, an offence 
connected wirh a political offence 
or an offence inspired by 
politica1 motives, provided cltat 
it undertakes to take into due 
consideration, when eva1uating 
the characterof the offen ce, any 
particularly serious aspects of 
the offence, including: 

(a) that it created a collective 
danger tO the life, physical 

Article 13 

1. Tout Etat peut, au moment 
de 1a signature ou au moment 
du dep8t de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation, declarer qu'il se 
res,erve le ,droit de refuser l'ex­
tradition en ce qui conc·erne 
toute infraction enumeree dans 
l'article 1 er qu'i1' considere 
comme une infraction po1itique, 
comme une infraction connexe 
a une infraction po1itique ou 
comme une infraction inspiree 
par des mobiles politiques, a 
condition qu'il s'engage a pren­
dre dliment en consideration, 
lors de l'evaluation du caractere 
de l'infraction, son caractere de 
particu1iere gravite, y compris: 

a) qu'elle a cree un danger 
collectif pour la vie, 

Artikel13 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder bei der 
Hinter1egungseiner Ratifika­
tions-, Annahme- oder Geneh­
migungsurkuride 'erklären, daß 
er sich das Recht vorbehält, die 
Aus1ief.erung in bezug auf eine 
in Artikel 1 genannte Straftat 
abzulehnen, die er als politische 
Straftat, als eine mit einer poli­
tischen Straftat zusammenhän­
gende oder als eine auf po1iti­
sch,en Beweggründen beruhende 
Straftat ansieht, sofern er sich 
verpflichtet, bei der Bewertung 
der 'Straftat deren besonders 
schwerwiegende Merkmale ge­
bührend zu berücksichtigen, ins-
besondere, ' 

a) daßs~e eine Gemeingefahr 
für das Leben, d~e körper-
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integrity or liberty of 
persons; or 

(b) that it affected persons 
foreign to the motives 
behind it; or 

(e) that eruel or VICIOUS 

means have been used in 
the commissiön of the· 
offence. 

2. Any State may whoHy or 
partly withdraw a reservation 
it has made in aceordan~e with 
the foregoing paragraph by 
means of a declaration address­
ed to the Seeretary General of 
the . Council of Europe which 
shall become effective as from 
the date of its receipt. 

3. AState which has made a 
reservation in aceordance with 
paragraph 1 of this article may 
not claim the application ·of 
Article 1 by any other State; it 
may, however, if its reservation 
is partial or conditional, claim 
the application of that article 
in so far as it has itself ac­
eepted. 

Article 14 

Any C9ntracting State may 
denounce this Convention by 
means of a written notification 
addressed to the Secretary Gen­
eral of the C~uncil of Europe. 
Any such denunciation shall 
take effeet immediately or at 
such later date as may be speci­
fied in the notification. 

Article 15 

'J1his Convention ceas'es to 
have effeet in respect of any 
Contracting State which with­
draws from or teases to be 
a Member of the Couneil of 
Europe. 

Article 16 

The Secretary General of the 
CouneiI of. Europe shall notify 
the member States of the Coun­
cilof: 

(a) any signature; 

532 der Beilagen 

l'integrite eorporelle ou Ia 
liberte des personnes; ou 
bien 

b) qu'elle a atteint des per­
sonnes etrangeres aux 
mobiles qui l'ont inspiree; 
ou bien 

c) que· des moyens cruels ou 
perfides ont ete utilises 
pour sa rea:lisation. 

2. Tout Etat peut retirer en 
tout ou en partie une reserve 
formulee par lui en vertu du 
paragraphe preeedent, au moyen 
d'une declaration adressee au 
Secretaire General du Conseil de 
il'Europe et qui prendra effet a 
la date de sa reception. 

3. Un Etat qui a formule une 
reserve en v,ertu du paragra­
phe 1 er die cet article ne peut 
pretendre a l'application· de 
l'article 1 er par un autre Etat; 
toutefois, il peut, si la reserve 
est partielLe OU eonditionndle, 
pretendre a l'applieation de cet 
article dans tla mesure ou il l'a 
lui-mSme accepu~. 

Article 14 

Tout Etat Contractant pourra 
denoncer la presente Conven­
tion en adressant une notifi-, 
cation ecrite au Secretaire Gene­
ral ,du Conseil de l'Europe. Une 
telle denonciation pr,endra effet 
immediatement ou a une date 
ulterieure precisee dans la noti-­
fieation. 

Article 15 

La Convention cesse de pro­
duire ses effets a l'egard detout 
Etat Contractant qui se retire 
du Conseil de i1'Europe ou qui 
oesse d'y appartenir. 

Article 16 

Le Secretaire Gc~neral du Con~ 
seil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil: 

a) toute signature; 

liche Unversehrtheit oder 
die Freiheit von Personeri 
herbeigeführt hat; 

b) daß sie Personen betrof­
fen hat, die mit den Be­
weggründen, auf .denen 
die Straftat beruht, nichts 
gemein hatten; oder 

c) daß b·ei ihrer Begehung 
grausame oder verwerf­
liche MitteL angewandt 
worden sind. 

(2) Jeder Staat kann einen 
von ihm nach Absatz 1 gemach­
ten Vorbehalt durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Erklärung ganz oder 
teilweise zurücknehmen; die Er­
klärung wi,rd mit ihrem Ein­
gang wirksam. 

(3) . Ein Staat, der einen Vor­
behalt nach Absatz 1 gemacht 
hat, kann nicht verlangen, daß 
ein anderer Staat Artikel 1 an­
wendet; er kann jedoch, wenn 
es sich um einen Teilvorbehalt 
oder einen bedingten V0rbehalt 
handelt, die Anwendung jenes 
Artikels insoweit verlangen, wie 
er selbst ihn angenommen hat. 

Artikel 14 

Jeder Vertragssta:at kann die­
ses übereinkommen durch eine 
an den Generalsehetär des Eu­
roparats gerichtete schriftliche 
Notifikation kündigen. Die 
Kündigung wird sofort oder zu 
einem in der Notifikation ge­
nannten späteren Zeitpunkt 
wirksam. 

Artikel 15 

Dieses übereinkommen tritt 
in bezug auf einen V,ertragsstaat 
außer Kraft, der aus dem Euro­
parat austritt· oder aufhört, 
dessen Mitglied zu sein. 

Artikel 16 

Der Generalsekretär des Eu­
roparats notifiziert den Mit­
gliedstaaten des Rates: 

a) jede Unterzeichnung; 
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(b) any deposit of an instru­
mentof ratification, ac­
ceptance or approval; 

(c) any date of entry into 
force of this Convention 
in accordance with Ar­
tidle 11 thereof; 

(d) any declaration or noti­
fication received in pur­
suance of the provisions 
of Article 12; 

(e) any reservation made in 
pursuance of the provi­
sions ·of Article 13, para­
graph 1; 

(f) the withdrawal of any 
reservation' effected in 
pursuance of the provi­
sions of Article 13, para­
graph 2; 

(g) any notification received 
in pursuance of Artic1e 14 
and the date on which 
denunciation takes effect; 

(h) any cessation of the 
effects of the Convention 
pursuant to Artic1e 15. 

In witness whel'eof, the un­
dersigned, heing duly authoris­
ed thereto, have signed this 
Convention. 

Done at Strasbourg, this 
27th day of January 1977, in 
English and in French, both 
texts being' equally authorita­
tive, in a single copy which shall 
remain deposited in the archives 
of the Council of Europe. The 
Secretary General of the Coun­
cil of Europe shaN transmit 
oel'tified copies to 'each of the 
signatory States. 
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b) le ;dep6t de tout instru­
ment de ratification, d'ac­
ceptation ou d'approba­
tion; 

c) toute date d'entree en 
vigueurde la presente 
Convention conforme­
ment a son artic1e 11; 

d) toute dec1aration ou noti­
fication res:ue en applica­
tion des dispositions de 
I' arcic1e 12; 

e) toute reserve formuIee en 
application du paragra­
phe 1er de l'artic1e 13; 

f) le retrait de toute reserve 
effectue en application du 
paragraphe 2 ,de l'arti­
c1e 13; 

g) toute notification res:ue en 
application de l'artic1e 14 
et la date a laquelle la 
,denonciation prendra 
effet; 

h) toute cessation des effets 
de I};a Convlention en ap­
plication de l'article 15. 

En foi de quoi, les sous­
signes, dilment autorises a cet 
effet, ont signe la presente 
Convention. 

Fait a Strasbourg, le 27 jan­
vier 1977,en frans:ais et en 
anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera depose dans 
les a:rchives du Conseil de 
l'Europe. Le Secretaire General 
du Conseill de l'Europe en com­
muniquera copie certifiee con­
forme a chacun des Etats signa­
taires. 

9 

b) jede Hinterlegung einer 
Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurk,un­
dei 

c) jeden Zeitpunkt des In­
krafttretens dieses über­
einkommens nach seinem 
Artikel 11; 

d) jede nach Artikel 12 ein­
gegangene Erklärung oder 
Notifikation; 

e) jeden nach Artikel 13 Ab­
satz 1 gemachwn Vorbe­
halt; 

f) jede Zurücknahme eines 
Vorbehalts nach Artikel 13 
Absatz 2; 

g) jede nach Artikel 14 ein­
gegangene Notifikation 
und den Zeitpunkt, zu 
dem die Kündigung wirk­
sam wird; 

h) jedes Außerkrafttreten des 
übereinkommens nach 
Artikel 15. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses übereinkom­
men unterschrieben. 

Geschehen zu Straßburg am 
27. Jänner 1977 in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv des 
Europarats hinterlegt wird. Der 
Generalsekretär des Europarats 
übermittelt allen Unterzeichner­
staaten und allen beitJretenden 
Staaten beglaubigte Abschriften. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

I. 

Beim vorliegenden übereinkommen handelt es 
sich um einen StaatsVTertrag auf Gesetzesstufe, der 
der Genehmigung des Nationalrats gemäß Art. 50 
Abs. 1 des Bundes-Verfassungs~esetzes bedarf. Im 
Übereinkommen sind keine -v,erfassungsändern­
den bzw. verfassungsergänzenden B'estimmungen 
enthalten. 

Die Bestimmungen des übereinkommens sind 
hinlänglich bestimmt, um unmittelbar angewen­
det zu werden. Das übereinkommen kann _ dahelr 
generell in die österreichische Rechtsordnung 
transformiert werden. 

11. 

Vorgeschichte des Übereinkommens 

Das Europäische übereinkommen zur Bekämp­
fung -des Terrorismus ist das Brgebnis lang­
jähriger Bestrebungen des Europarats, einen wirk­
samen Beitrag zur Bekämpfung des internatio­
nalen Terrorismus zu leisten. Schon am 16. Mai 
1973 hatte die Beratende Versammlung -des 
Europarats in ihrer Empfehlung 703 auf die 
Notwendigkeit einer gemeinsamen Vorgangs­
weise der Mitgliedstaaten des Europarats zum 
Zwecke einer wirksamen Strafverfolgung terro­
ristisclier Handlungen hingewliesen. In der Folge 
.hat das Ministerkomitee des Europarats am 
24. Jänner 1974 eine Resolution angenommen, in 
der den Mitgliedstaaten wirksame Maßnahmen 
zur Bekämpfung solcher Handlungen, vor allem 
durch Auslieferung oder eigene Strafverfolgung, 
empfohlen wurden. Im Mai 1975 gab eine Initia­
tive der europäischen Justizminister, augelöst 
durch aufsehenerregende terroristische Aktionen 
in Mitgliedstaaten des Europarats, den Anstoß 

- zur Ausarbeitung des vorliegimden übereinkom­
mens, :das im Feber 1976 von einem meI'Zu beson­
ders einberufenen Komitee fertiggestellt und so­
dann vom Europäischen Komitee für Strafrechts­
fragen angenommen wurde. Das Ministerkomitee 
des Europarats hat den Entwurf sodann mit einer 
geringfügigen Änderung an dem die Vorbehalts­
möglichkeiten betreffenden Art. 13 gebilligt. 

Das übereinkommen wurde am 27. Jänner 
1977 von den Vertretern aller Mitgliedstaaten 
des Europarats einschließlich österreichs, mit 
Ausnahme lediglich Irlan,ds und Maltas, 
unterzeichnet. Es steht noch nicht in Kraft und 
wird drei Mon~te nach der Hinterlegung der­
dritten Ratifikationsurkunde in Kraft treten. 

III. 

Der Bekämpfung bestimmter strafbarer Hand­
lungen, die in letzter Zeit besonders häufig in 
der Form terroristischer Straftaten begangen wor­
den sind, dienen die bereits in KJraft stehenden, 
im Rahmen der Vereinten Nationen zustande 
gekommenen übereinkommen zur Bekämpfung 
der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luft­
fahrzeugen vom 16. Dezember 1970 (BGBl. 
Nr. 249/1974) und zur Bekämpfung widerrecht­
Hcher Handlungen gegen die Sicherheit der 
Zivilluftfahrt vom 23. September 1971 (BGBI. 
Nr. 248/1974). Da die Bemühung,en der Ver­
einten Nationen, durch ein entsprechendes über­
einkommen die Bekämpfung des Terrorismus 
auf eine breitere Grundlage zu stellen, -zunächst 
keine weitenen Fortschritte erbrachten, wa,r es das 
B,estreben des Europarates, im' r,egional begrenz­
ten europäischen Bereich durch die Ausarbeitung 
eines entsprechenden übereinkommens zu einer 
Lösung zu gelangen, die einerseits weitere, typisdt 
terroristische Straftaten, insbesondere Geiselnah­
me, -erfass,eu sollte und anderseits größeres Ge­
wicht auf die Auslieferung als geeignetes Mittel 
zu einer entsprechenden Strafverfolgung legen 
sollte. Diesen Zwecken dient das vorliegende 
Europäische übereinkommen zur Bekämpfung 
des Terrorismus. 

Durch das übereinkommen wird gewährleistet, 
daß besonders schwere Verbredten, die als typische 
Erscheinungsformen des Terrorismus anzusehen 
sind, ohne jede Ausnahme einer entsprechenden 
Bestrafung zugeführt werden. Diesem Zweck soll 
vorzugsweise die Auslieferung dienen, die bei 
Vorliegen ,einer der in Art. 1 taxativ angeführten 
strafbaren HallIdlungen nicht mehr aus dem 
Grunde abgelehnt werden darf, daß dem Aus­
lieferungser,suchen eine 'Tathandlung politischen 
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Charakte~s zu~runde liege. Tatsächlich reChtfer­
tigen die in Art. 1 angeführten strafbaren 
Handlungen, insbesondere Luftpiraterie (vgl. 

:§ 185 StGB) und andere Angriffe auf die Zivilluft­
fahrt (vgl. § 186 StGB), Angriffe auf Diplomaten, 
Sprengstoffdelikte (vgl. § 173 StGB), Entfüh­
rung und Geiselnahme (vgl. § 102 StGB), und 
grundsätzlich auch die weiteren, in Art. 2 des 
übereinkommens umschrieben,en, strafbaren 

.Handlungen wegen ihrer Schwere und ihrer häufig 
unterschiedslosen Auswirkung auf unbeteiligte 
Personen keinerlei Privilegierung unter dem 
Gesichtspunkt politisch motivierter Straftaten. 
In diesem Sinn hat die österreich,ische Recht-
sprechung und die Praxis des Bundesministe­
riums für Justiz in Auslieferungssachen in der­
·artigen Fällen schon bisher zumeist das über­
wiegen des kriminellen Charakters der Tat ange-

,nommen. Grundsätzlich ist die Auslieferung 
daher in so1chen Fällen gerechtf,ertigt und zu 
bewilligen. 

Nut wenn die Auslreferung, etwa weil der 
Täter Angehöriger des el'suchten Staates ist oder 
weil im ersuchenden Staat die Todesstrafe droht, 
nicht erfolgen darf, soll für, den Staat, in dem 
sich der Täter befindet, stellvercretend di'e Ver­
pflichtung zur Strafverfolgung eintreten (Art. 6, 

7). Eineentspnechende österreichische Strafge­
richtsbarkeit für von, Ausländern im Ausland 
begangene Straftaten ist dem österreichischen 
.strafgesetzbuch bereits weitgehend bekannt (§ 64 
Abs. 1 Z. 4, 5 und 6 StGB, § 65 Abs. 1 Z. 2 
StGB). 

Nicht nur Auslieferung und stellv,ertretende 
Strafverfolgung, sondern auch die Leistung um­
fassender Rechtshilfe ist in dem übereinkommen 
als Mittel zur Bekämpfung tenroristischer Straf­
taten vongesehen. Wegen solcher Straftaten ist 
gemäß Art, 8 Rechtshilfe im weitesten Umfang 
zu ,leisten, ohne daß eine Ablehnung Ider Rechts­
hilfe aus dem Grund des politischen Charakuers 
der Tat möglich wäre. 

Wegen der besondenen Tragweite der zu über­
nehmenden Verpflichtungen handelt es sich um 
,ein "geschlossenes" übereinkommen, das nur 
Mitgliedstaaten des Europarats offensteht 
(Art. 11 Abs. 1). Aus dem gleichen Grund kann 
das übereinkommen mit sofortiger Wirkung ge­
kündigt werden (Art. 14). 

Art. 13 enthält die Möglichkeit eines bei der 
Unterzeichnung oder bei der Ratifikation zu er­
klärenden Vorbehaltes, demzufolge bei der Prü­
fung eines Auslieferungsersuchens abweichend 
von Art. 1 auf die Umstände des EinzelfaLles 
Bedacht genommen werden wird. Österr,eich hat 
anläßlich der Unterzeichnung von dieser Vor­
'behaltsmäglichkeit keinen Gebrauch gemacht. 

Die Bestimmungen' des übereinkommens über 
die Auslieferung werden durch Art. 5 ergänzt, 

demzufolge ,das Asylrecht, wie es bereits in 

Art. 3 Abs. 2 des Europäischen Aus1ieferungs­
über,einkommens vom 13. De:rember 1957, BGBL 
Nr. 320/1969, verankert ist, ausdrücklich bei­
behalten wird. 

Als authentische Texte des Übereinkommens 
gelten ledi~lich die engli~che und die französische 
Fassung. Wie dies schon bei den früheren übt(r­
einkommen des Europarats auf strafrechtlichem 
Gebiet üblich war, wurde im Einvernehmen zwi­
schen österreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweiz anläßlich einer in der Zeit vom 

'28. Feber bis 3. März 1977 stattgefundenen 
übersetzungskonferenz eine _ gemeinsame über­
setzung in die deutsche Sprache vereinbart, 
welche als Grundlage der vorliegenden (nicht 
authentischen) übersetrung in die deutsche 
Sprache diente. 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Den in Art. 1 angeführten strafbaren Hand­
lungen ist gemeinsam, daß sie sowohl in der 
Form ,einer rein krimindl'en Straftat (z. B. Ent­
führung, um Lösegeld zu erpressen) als auch 
eines "terroristischen" Deliktes (z. B. Entführung, 
um die Freilassung von Häftlingen zu erpressen) 
begangen werden können. 

Die "terroristische" Straftat wird in dem über­
einkommen nicht definiert und nur in der Präam­
bel als solche genannt. Die hier vor allem in 
Betracht kommenden Tatbestände werden jedoch 
in Art. 1 (taxativ) aufgezählt. 

Was die östenreichische Rechtslage betrifft, so 
handelt es sich bei diesen strafbaren Handlungen 
im Sinne der in Österreich gebräuchlichen Ter­
minolbgie nicht um absolut politische Delikte, 
sondern um in der Erscheinungsform einer terro­
ristischen oder sonst politisch oder ideologisch 
motivierten Straftat begangene relativ politische 
Delikte. Bei diesen hat die österreichische Praxis 
schon bisher - je nach den Umständen des 
Einzelfalls - vielfach das überwiegen des krimi­
nel1en Charakters angenommen. Soweit in Grenz­
fällen unter Bedachtnahme auf politische Motive 
der Tat dennoch das überwiegen des politischen 
Charakters anzunehmen und die Auslieferung 
daher bisher abzu'lJehnen war, wird eine Knde­
rung der Rechtslage insofern eintreten, als eine 
Prüfung ,des Überwiegens,. die nicht mehr zu 
einer, Ablehnung der Auslieferung führen kann, 
unterbleiben wird. 

Alle in der Liste enthaltenen strafbar,en Hand­
lungen stehen schon nach dem der Auslieferung 
zugrunde liegenden Rechtsverhältnis (Ausliefe­
rung"vertraJg) unter dem Vorbehalt des Grund­
satzes der beiderseitigen Strafbarkeit. Im einzel­
nen wäre zu bemerken: 
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Zu a): 

Das übereinkommen zur Bekämpfung der 
widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeu­
gen vom 16. Dezember 1970 (Den Haag) steht 
für österreich bereits in Kraft (BGBL Nr. 249/ 
1974). Die in dem übereinkommen enthaltene 
Verpflichtung, Luftpiraterie mit strenger Strafe 
zu bedrohen, hat im StGB im § 185 ihren Nie­
derschlag gefunden. 

Zu b): 

Das übereinkommen zur Bekämpfung wider­
rechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der 
Zivilluftfahrt vom 23. September 1971 (Mon­
treal) steht für österreich ebenfalls bereits in 
Kraft (BGBl. Nr. 248/1974). Die Verpflichtung, 
auch solche Handlungen mit strengen Strafen zu 
bedrohen, wurde durch § 186 StGB eingelöst. 

Zu c): 

Das hier vor allem in Betracht gezogene 
übereinkommen (der VN) über die Verhütung, 
Verfolgung und Bestrafung von Straftaten 
gegen völkerrechtlich geschützte Personen ein­
schließlich Diplomaten, das am 14. Dezember 
1973 von der Generalversammlung' der VN an­
genommen wurde, wurde nicht ausdrücklich ge­
nannt, weil es noch nicht in Kraft steht. Statt 
dessen wurden die wesentlichsten Anwendungs­
fälle des übereinkommens angeführt. 

Zu d): 
Nach österreiChischem Recht wird regelmäßig 

der besonders für Geiselnahme geschaffene Tat­
bestand der erpresserischen Entführung (§ 102 
StGB) oder der Tatbestand der Freiheitsentzie­
hung (§ 99 StGB) vorliegen. 

Zu e): 

Hier sind Fälle zusammengefaßt, denen die 
Anwendung bestimmter gefährlicher Waffen oder 
Mittel gemeinsam ist. Es muß eine konkrete 
Gefahr für menschliches Leben eingetreten sein. 

Der Eintritt eines Verletzungs erfolges ist 
nicht erforderlich, andererseits reicht die Be­
schädigung oder Gefährdung von Eigentum hier 
nicht aus. Nach österreichischem Recht werden 
bestimmte Fälle des Mordes (§ 75 StGB), der 
schweren Körperverletzung (§§ 84 H. StGB) und 
gemeingef.ährliche strafbare Handlungen, insbe­
sondere die vorsätzliche Gefährdung durch 
Sprengmittel (§ 173 StGB), erfaßt. 

Zu f): 

Erfaßt werden Versuch (§ 16 StGB) und Be­
teiligung (§ 12 StGB). Da Vorbereitungshand­
lungen außer Betracht geblieben sind, werden 
die Tatbestände des' Komplotts (§ 277 StGB) 
und der Bandenbildung (§ 278 StGB) als von 
dem übereinkommen nicht erfaßt anzusehen 
sem. 

Zu Art. 2: 

Art. 2 bildet eine-Ergänzung zu Art. 1 und 
ermöglicht es dem um die Auslieferung ersuch-­
ten Staat, auch wegen einer der in Art. 2 all­
gemein umschriebenen, von Art. 1 noch nicht er­
faßten strafbaren Handlungen die Auslieferung 
selbst dann zu bewilligen, wenn sie sonst wegen 
ihres politischen Charakters abzuleh.nen wäre. 
Dadurch sollen jene Staaten, denen die Aus­
lieferung in derartigen Fällen nach ihrem Recht 
verwehrt wäre, in die Lage versetzt werden, 
davon abzugehen und die Auslieferung unter 
Bedachtnahme auf den terroristischen Charak­
ter der strafbaren Handlung dennoch zu bewil­
ligen. Was die österreichische Rechtslage betrifft, 
so war bei relativ politischen Delikten - nur 
um solche handelt es sich hier - schon bisher 
in solchen Fällen maßgebend, ob im Einzelfall 
der kriminelle oder politische Charakter der Tat 
überwiegt, sodaß die österreichische Praxis mit 
Art. 2 in Einklang steht. 

Abs. 1 verwendet den Begriff "Gewalttat" 
("act of violence"), der dem übereinkommen 
von Den Haag entnommen wurde. Schwere 
strafbare Handlungen gegen (fremdes) Eigentum 
werden in Abs. 2 ebenfalls erfaßt, aber nur 
dann, wenn sie eine "Gemeingefahr" ("coilective 
danger" - "danger collectif") für Leib oder 
Leben herbeigeführt haben. Zu denken wäre 
etwa an den Anschlag auf den Staudamm emes 
Kraftwerks. 

Zu Art. 3: 

Bei der Regelung des Verhältnisses des über­
einkominens zu den in anderen zwischenstaat­
lichen übereinkommen bereits enthaltenen Vor­
schriften auf dem gleichen Rechtsgebiet (insbe­
sondere Auslieferung) folgt das übereinkommen 
dem Prinzip der Derogation durch eine spätere 
Vereinbarung (lex posterior). Von den betrof­
fenen mehrseitigen Vereinbarungen sind vor 
allem das Europäische Auslieferungs-überein­
kommen, BGBl. Nr. 320/1969, zu nennen. 

Die 1\nderung der innerstaatlichen Rechtslage,. 
auf die das übereinkommen ebenfalls abzielt, ist 
nicht Gegenstand der Regelung des Art. 3, son­
dern bleibt der (generellen oder speziellen) 
Transformation des übereinkommens in das 
innerstaatliche Recht überlassen. 

Zu Art. 4: 

Art. 4 trifft Vorsorge für jene jetzt nur mehr 
im Verhältnis zu Staaten des anglo-amerikani­
schen Rechtsbereiches gebräuchlichen Ausliefe­
rungsverträge, die, wie etwa der Auslieferungs­
vertrag zwischen österreich und Großbritannien, 
einen Katalog abschließend aufgezählter "Aus­
lieferungsdelikte" enthalten. 
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Zu Art. 5: 

Es war auch die Frage zu lösen, ob in einem 
Anwendungsfall des übereinkommens eine 
Nichtauslieferung im Zusammenhang mit ,der 
Gewährung des Asylrechts in Betracht gezogen 
werden kann. Eine zu weitgehende Asylklausel 
hätte die Gefahr einer Umgehung der Ausliefe­
rungspflicht mit, sich gebracht. Andererseits 
hätte ein Ausschluß des Asylrechts die Aufgabe 
traditioneller Prinzipien bedeutet, denen sich ge­
rade die westeuropäischen Staaten verpflichtet 
fühlen. 

Das übereinkommen hat einen Mittelweg be­
schritten und das Asylrecht ausdrücklich in dem 
Umfang vorbehalten, in dem es bereits in Art. 3 
Abs. 2 des Europäischen Auslieferungs-überein­
kommens, dessen Wortlaut in Art. 5 übernom­
men wurde, verankert ist. 

Zu Art. 6 und 7: 

Die Verpflichtung des Aufenthaltsstaates, eine 
eigene (stellvertretende) Strafgerichtsbarkeit in 
:allen Fällen einer Ablehnung der Auslieferung 
zu begründen (Art. 6) und von einer solchen 
'Gerichtsbarkeit auch Gebrauch zu machen 
,(Art. 7), sind mit nur geringfügigen Knderun­
gen den in Art. 1 lit. a und bangeführten 
übereinkommen von Den Haag und von Mon­
treal entnommen worden. Erfaßt werden nur 
die in Art. 1 angeführten und nicht auch die 
in Art. 2 umschriebenen strafbaren Handlungen. 
Die Verpflichtung zur Strafverfolgung tritt aber 
nur ein, wenn der Staat, in dem sich der Täter 
befindet, vorerst formgerecht um die Ausliefe­
rung ersucht worden ist. Auf diese Weise soll 
"Vermieden werden, daß der von der strafbaren 
Handlung in erster Linie betroffene Staat untätig 
bleibt und dadurch dem Aufenthaltsstaat die 
Durchführung des Strafverfahrens aufbürdet. Es 
wird zumeist ein Auslieferungsersuchen des Tat­
,ortstaates in Betracht kommen, unter Umstän­
den auch ein Ersuchen des Staates, dessen Ange-' 
höriger der Täter' ist, sofern eine solche Ge­
richtsbarkeit auch nach dem Recht des ersuchten 
Staates besteht. . Durch diese Einschränkung 
wurde dem in Großbritannien besonders kon­
:gequent ausgebildeten Territorialitätsprinzip 
Rechnung getragen, demzufolge Großbritannien, 
'Von den Fällen des Mordes und Totschlages ab­
gesehen, nur ein Auslieferungsersuchen des Tat­
ortstaates annehmen könnte. 

Für die vom übereinkommen geforderte 
Strafgerichtsbarkeit für Auslandstaten ist im 
StGB bereits Vorsorge getroffen, sodaß es ge­
setzlicher Maßnahmen zu ihrer Blegründung 
nicht mehr bedarf. Die Gerichtsbarkeit gründet 
sich auf § 65 Abs. 1 StGB. Diese Regelung geht 
über Art. 6 insofern hinaus, als die bloße Zu­
lässigkeit der Auslieferung genügt und ein -

erfolglos gestelltes Auslieferungsersuchen 
nicht verlangt wird, und bleibt daher neben 
dem übereinkommen maßgebend (Art. 6 Abs. 2). 
An die Stelle des § 65 Abs. 2 Z. 2 StGB treten 
für das Verbrechen der erpresserischen Entfüh­
rung nach § 1Q2 StGB und für die Verbrechen 
der Luftpiraterie und der vorsätzlichen Ge­
fährdung der Zivilluftfahrt nach den §§ 185, 
186 StGB die Kompetenztatbestände des § 64 
Abs. 1 Z. 4 und 5 StGB. Auf den (subsidiären) 
Kompetenztatbestand des § 64 Abs. 2 Z. 6 StGB 
wird daher voraussichtlich nicht zurückgegriffen 
werden müssen. 

Zu Art. 8: 

Art. 8 Abs. 1 ist entsprechenden Bestimmun­
gen in' den bereits mehrfach erwähnten über­
einkommen von Den Haag und Montreal nach­
gebildet und handelt von der (gerichtlichen) 
Rechtshilfe im eigentlichen Sinn. Bei den'. von 
Art. 1 oder 2 erfaßten strafbaren Handlungen 
wird Rechtshilfe in Hinkunft nicht mehr mit 
der Begründung abgelehnt werden können, die 
dem Ersuchen zugrunde liegende Tat weise einen 
politischen Charakter auf. Insoweit wird etwa 
Art. 2 lit. a des Europäischen übereinkommens 
über die Rechtshilfe in Strafsachen, BGBl. 
Nr. 4111969, der einen solchen Ablehnungs­
grund vorsieht, geändert. Die Rechtshilfe wird 
aber gemäß Abs. 2 abgelehnt werden können, 
wenn ein Umstand vorliegt, der die Ausliefe­
rung nach Art. 5 unzulässig machen würde. 

Zu Art. 9 und 10: 

Art. 9 betraut mit der überwachung der An­
wendung des /übereinkommens das Europäische 
Komitee für Strafrechts fragen, das für alle straf­
rechtlichen Angelegenheiten zuständige Leitungs­
komitee (;,steering committee") des Europarats, 
das auch mit der Ausarbeitung des überein­
kommens befaßt war. Wegen der Tragweite der 
übernommenen Verpflichtungen wurde überdies' 
eine besondere, in den bisherigen übereinkom­
men des Europarats auf dem Strafrechtssektor 
nicht enthaltene Schiedsklausel aufgenommen 
(Art. 10). 

Zu Art. 11 und 12: 

In Art. 11 kommt zum Ausdruck, daß es 
sich um eine "geschlossene" Konvention han­
delt, zu der nur Mitgliedstaaten des Europarats 
Zutritt haben. Auch dies ist eine_mit der beson­
deren Tragweite des übereinkommens zu er­
klärende Abweichung von den bisherigen Rege­
lungen, nach denen übereinkommen des Europa­
rats in einer "halboffenen" Form abgeschlossen 
werden. 

Art. 13 enthält die Möglichkeit eines bei der 
Unterzeichnung oder bei der Ratifikation zu 
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erklärenden Vorbehalts, dem:bufolge bei der Zu Art. 14 und 15: 
Prüfung eines Auslieferungsersuchens, abweichend Auch die für übereinkommen cl ,E, a' ts: 

vom Art. 1, auf die Umstän~e des. Einzelfalls Be- sonst nicht übliche Regelung des A~. l~rf~ ;i~e 
bdahch~ ge~~mdme~ werhden w~rdeh' EmdsoEI~erchv.?r- : Folge des "geschlossenen" Chaxakters des Ober­

e ai.t wur e eme se r weItg en e ms ran-' . k d z faI d' R cht d Pfl'ch 
kung der mit dem übereinkommen übernom- ,em ommdens, üemb u. kge Je e te un

b 
1.-' 

.' . ten aus, em erem ommen un renn ar m1t 
menen VerpflIchtungen bedeuten und WIrd daher' d M't l' d chaft b' E t b d 'ch 'ch'" 'er 1 g te s eim uropara ver un en 
von Österrei n1 t m Ausstcht genommen. . d D cl ch 11 d' W<..I h t • S'tu ,sm . 'a ,ur so 1e IJ;:>Uer onmg emer 1 ,a-

Bei der Unterzeichnung haben Italien, Nor- don, wie sie sich nam dem (vorübergehenden) 
wegen, Portugal und Frankreich Vorbeha:lte an- Ausscheiden Griechenlands aus dem Europarat 
<>emeldet wobei sich die Vorbehalte Italiens und 'als Folge der gegen die griechische Regierung von. 
Norweg:ns an den Rahmen des Art. n halten. den Regierungen Dänemarks, Norwegens und 

Schwedens am 20. September 1967 und der 
; Niederlande am 27. September 1967 wegen Ver- ' 

Zu Art. 14: .letzung der MRK ,eingebrachten Staatenbeschwer-
den ergeben hat, v,erm~eden werden. Damals 

Auch die Kündigungsklausel weicht von dem waren die europäischen übereinkommen über' 
sonst üblichen ab, Während sonst zumeist eine ,die Auslieferung und über die Rechtshilfe in 
Kündigungsfrist von sechs Monaten vorgesehen 'Strafsamen gegenüber Griechenland auch nam 
ist. kann das übereinkommen mit sofortiger Wir- dessen Ausscheiden aus dem Europarat weiterhin 
kung gekündigt werden. anzuwenden. 
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